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MAFALDE                            INDUVINE PAR BISUGNE

ZUAN                                                   OM DI MAFALDE

TARESIE                                       PETEÇONE DAL PAÎS

VIGJI                                                      PARI DI TUNINE

TUNINE                                      MOROSE DI MARIETO

MARIETO                                        MORÔS DI TUNINE

MARIE                                              MARI DI MARIETO

JACUN il bacan                                 PARI DI MARIETO

BEPO                                                    FRADI DI JACUN

L’ORACOLAT                     PERSONAGIO MISTERIÔS

SENE     I

(Mafalde e Taresie)

Intune stanzie mobiliade in miserie Mafalde e sta zuiant cu lis cjartis a solitari su la taule, e cjale l'orloi, sierât il zûc si alçe.

MAFALDE
Al è bielzà misdì: spiete che o fâs alc di mangjâ ( e vierç l'armâr, e cjape in man un bussul, lu vierç lu ribalte: al è vueit. Lu poie e e cjol il zeut, ancje chel vueit, e cjape sù une scjatule de paste) cheste e je svuedade, chel bocon di pan achì al è dûr e cu la mufe, i fasûi a son finîts, no ai nancje une patate. In cheste cjase si po meti i dincj su la gratule, il taulîr de polente al è lustri e al é plui di une setemane che o ai finide la farine, se ò vierç il tacuin al è vueit e ancje il masanin dal cafè al è disvuedât.

(In chel e jentre Taresie la peteçone)

TARESIE

Con permèsso, … Mafalde sâstu che Bepo si è fat mâl tajant i lens cul massanc? 

MAFALDE

 Ma cemût aial fat chel biât om? … Cetant mâl si isal fat?

TARESIE

Si … si … si è fat une biel tai. Il miedi al à scugnût dâi siet ponts e al à dit di stâ cuiet par dîs zornadis par che al vuarissi. Sint sint ancje cheste: Jacun il bacan jarsere al veve fat une cjoche che nol steve sù nancje in pits, e Marie e à scugnût lâ a cjolilu e puartâlu a cjase cu la cariole.

MAFALDE

No sta dîmi.

TARESIE:

Sint … sint … Marie i berle a Jacun, ma .ancje jê e bêf sâstu? Le ai viodude jo: cuant che l'om nol è a cjase, jê e da un cluc aè butilie de sgnape.

MAFALDE

Sul serio? Ma sêstu sigure? Jo no varès mai crodût che chê benedete femine e bevès.
TARESIE

Si … si … tal zuri che le ai viodude jo … sint ..sint che ti conti ancje cheste e dopo o voi. Sâstu che Tunine …… ma mi racomandi: ca’al resti ca dentri. No sta dî nuie a di nissun! Sâstu…

MAFALDE

Cjale mo: chi al ven dite e chi al reste. Par me al è tant che un segret intune tombe. Tal zuri.

TARESIE
Bon, alore sint…tal dîs. Ma mi racomandi …… tu mi âs zurât. ……. Ben sint: … Tunine …. e spiete un frut.

MAFALDE

Pardabon? ... Ma ce disistu. Se no à nancje il morôs?

TARESIE

E jê veretât, tal dîs jo. E morose di scuindon cul fì dal bacan, però no sta dî nuie, sâstu! 

MAFALDE

Cui, Marieto? …  Si, si: le ai viodude ogni tant cun lui ma ….. no … no Marieto al è masse indurmidît.

TARESIE

Si … si ... Marieto al semee indurmidît, ma al fâs il gnogno par no paiâ il dazi, … e cussì intai cjamps e lavorin dome i fradis…eee al è furbo chel e cuant che al è di cjapâ i tocs plui biei chel al è simpri pront … i mancjave dome di lâ predi. Ma cjale che al à prometût che le spose sâstu? E i puartarà une biele dote: li i carantans e la robe no mancjin, ma …. mi racomandi no stà dî nuie a di nissun sâstu. Viôt che tu âs zurât.

MAFALDE

Si … si.. chi al è dit e chi al reste. Tal zuri di gnûf.

TARESIE
Vignint achi o ai viodût Vigj dut lambicât te stale. Al à la vacje che no sta ben, no angje nuie, e je gnervose. No si pò nancje lâi dongje che si met a mungulâ. E à doi voi di fâ pôre ….. se tu viodessis ...

MAFALDE

E starà diventant mate … Cun dutis chês malatiis gnovis che a saltin fûr ogni dì… ce le clamino cumò: la asiatiche, la russe… ce saio jo?

TARESIE
Si..si. A disin che e ven de “ghiltere” …. e varà ben chê, … Bon ti saludi. O scugni scjampâ a cjase a fâ di mangjâ che a rivin chei oms di vore e a no cjatin nuie di pront ……. Mandi, sâstu.

(e Taresie e jes di cjase e de sene)

MAFALDE

Mandi ... mandi ………. Chê lì e sa ducj i peteçs dal paîs. Se tu stâs a sintîle tu vegnis a savê vite e miracui di ducj,…Par me e à sbaliât mistîr: e veve di fâ la gjornaliste cussì e jemplave il gjornâl di bessole ….… Jê a va a fâ di mangjâ … e jo ... e jo no ai nuie di meti sot i dincj …..

(in chel e viôt a passâ fûr de puarte Tunine e la sô curiositât si svee)

(Mafalde e Tunine)

MAFALDE

O, mandi Tunine! Cemût staie la none, ise vuaride?

TUNINE
Si … si … e sta un pôc miôr. 

MAFALDE
Jentre, jentre che ti viôt miôr … tu mi someis cussi blancje, stâstu pôc ben?

TUNINE
Con permèsso, … No..no, o soi dome un pôc strache

MAFALDE
Bon …. Bon … se tu sês dome un pôc strache, sâstu ce che tu âs di fâ? Tu âs di fâti un biel zavaòn a la matine che ti tirê su… E po tu tu sês cussi biele; propit une biele fantate di maridâ!

TUNINE
Parcè, cui i aial dite che o ai di maridâmi?(cul sòspiet di sei scuvierte)

MAFALDE

Nissun, ... nissun ……….. Al è che tu tu sês une cussi biele frute …. e juste apont usgnot passade o mi soi insumiade che tu tu jeris cuntun biel vistît di spose….Ma al è dome un sium..No stâ pensâi sore, sâstu …. ancje se prime co o stavi zuiant cu lis cjartis o pensavi al sium e sâstu che mi è colade une cjarte par tiere e al jere il cjavâl di danâr … Chest al vûl dî che tu tu cognossarâs un biel zovin plen di beçs, sâstu?

TUNINE
Ma jê Siore Mafalde, i crodie aes cjartis?

MAFALDE
Sigûr, viôt che lis cjartis no an mai dite lis bausiis e no àn mai tradît nissun.

TUNINE
Ma jê Siore Mafalde, ise buine di butâ lis cjartis?

MAFALDE

Sigûr! Sentiti, sentiti che tes buti intun moment e tu viodarâs che lis cjartis no disin lis bausiis ma dome lis veretâts 
messedìn ben lis cjartis, eco alçe

alçe ben sâstu? Eco, brave, viodìn mo… Viodistu chê cjarte achì? E dîs che tu varâs tante fortune , e in curt tu varâs tancj ma tancj  regâi e cheste tant amôr e cheste… velu! Il cavalîr: al è tornât il cavalîr di denâr! Viodistu che lis cjartis a disin la veretât? E cumò viodìn ce ch’al jes… oooop… il doi di spade! Chest al vûl dî che in curt tu varâs un frut.

TUNINE
Ma ce disie! Jo un frut? Ma ise propit sigure? Nol è ch’e vedi viodût mâl?
MAFALDE
No lu dîs miche jo. Lu disin lis cjartis: no viodistu chì il pipin dentri dal doi di spade?

TUNINE
Ma ise propit sigure? E ce disino lis cjartis? ( dute incurioside) Isal mascjo o femine?

MAFALDE

Chest lis cjartis no lu disin, dut câs …… se tu vuelis savê se al è mascjo o femine o cognòs un truc …. Âstu gust di savê?
TUNINE

Ben …. si..si. Ancje se no je ancjemò ore o varès gust di savê ce fruts che o varai cuant che o sarai grande.

MAFALDE
Spiete cumò o viodìn… (si alce e e fâs finte di cirî un ûf fresc intal armâr) e pûr o vevi un ûf fresc. Indulà lu aio metût? e ……nuie: se no cjati l'ûf no podìn viodi.

TUNINE

O ai jo ûfs frescs a cjase, …….. o côr a cjoli un e o torni subite.

MAFALDE
Puarte plui di un che se nol ven ben al prin colp o tornin a provâ a viodi. (e Tunine e jes di corse) Sperìn ch’e’ndi puarti plui di un (e si met a puartâ fûr i plâts su la taule)

TUNINE

Eco …. o ai puartât sîs ûfs: bastino?

MAFALDE

Si si a bastin….Viodìn. viodìn… si, si  a son propit biei ûfs … ma sono frescs? Parcè che par viodi ben a vuelin frescs.

TUNINE

Ju ai cjapâts sù te cove… A son apene fâts, a son frescs frescs.

MAFALDE

Brave, alore chescj a van ben. Tu viodarâs cumò, cjolìn un plat ... eco cumò sta atente ch’o romp l’ûf … bsbsbsbsb….eco viodìn mo viodìn … Duncje al semee che al sedi mascjo, ma no si viôt ben: spiete spiete, tornìn a provâ. Metìn vie chest e cjolìn un altri plat. 

TUNINE

Ma dulà si viodial ? Jo o viôt dome l'ûf , o viôt il blanc e o viôt il ros.

MAFALDE

Eco metin il doi di spade parsore dal ûf: cumò o dîs la formule ..bsbsbsbsb (alçant i braçs par aiar e fasint motos stranis come par parâ vie lis moscjis)…eco cumò o rompìn 
l’ûf. 
Viodìn…mmmm, ce robis, al semee un mascjo ma ancje une femine, provìn ancjemò un (rompint l'altri ûf tal stes plat) viodìn…nuie nuie. Vuê no je zornade: al è miôr provâ doman, sâstu? Lasse chi i ûfs e doman o tornìn a provâ.

TUNINE

E no i ûfs o scugni tornâ a puartâju a cjase se no mê mari si vise che a mancjin… Ma doman ju torni a puartâ frescs, saie. Ma cemût si viodial, che mi insegni, ch’o provi ancje a cjase.

MAFALDE
E no   no,    no tu puedis provâ! Se nò tu rompis ducj i ûfs e tô mari dopo e scugne fâ une fretae cussì grande che al vûl dut il paîs par mangjâle… e po bisugne savê la formule e chê e je un segret che no puès dîti. Ma torne doman: tu viodarâs che doman al riès. Anzit, puarte ancje dôs patatis ch’o passarìn sul plat e cussi al riès miôr. Dôs patatis bielis grandis e sielç chês cence difiets, sâstu.

TUNINE
Va ben siore Mafalde doman o puarti i ûfs frescs e lis patatis. No viôt l'ore ch’al vegni doman o soi dute curiose di savê… no sai nancje se o rivarai a durmî. A riviodisi a doman.

(e Tunine e va fûr di cjase e de sene )
MAFALDE

Mandi … mandi a doman alore … ma viôt tu: e à volût tornâ a puartâ a cjase i ûfs restâts e jo che o speravi di tignîju ducj i sîs … Ma ce ûstu che e savedi sô mari se lis gjalinis a fasin tancj o pôcs … plui a’ndan e plui a son cramars. (cjapant su i doi plâts cui ûfs) Se no altri e à lassât i ûfs tai plâts … e jo cun lôr o fâs une biele fretàe. Eco fate … O vìn dât dongje di fûr vie il gustâ e doman o varìn ûfs e di soreplui patatis … cui varessial dite, che cu lis cjartis si cumbine il gustâ?

(e ancje jê e jes di sene lant viers la cusine)

(Mafalde e Vigji)

MAFALDE
(E rientre russantsi la panze passude) Bogns. Propit bogns e frescs: no varès mai crodût che vuê o varès mangjât ûfs frescs…. sperin che ju puarti frescs ancje doman e che no si dismentei lis patatis ... a àn un curtîl cussi plen di bestiis che se jo o vès dome la metât o sarès une siore, o cjaparès une biele gjaline e tu viodaressis ce brût ch’al saltarès fûr: un brût ch’al fasarès resurî ancje i muarts. (in chel a tuchin ae puarte) Cui isal cumò? … Indenant … indenant.

VIGJI

Bon dì Siore Mafalde, con permèsso e ch’e scusi se le disturbìn, ma Tunine mi a dite che o butais lis cjartis e che o indovinais dut … ise vere?

MAFALDE
Sigûr, lis cjartis a induvinin, baste savê leilis. Velial che lis buti?

VIGJI

Ben provìn. Pal moment jo o crôt pôc.

MAFALDE
Eco: viodìn … une, … dôs, … trê, eco che o viôt un fastidi inte stale.

VIGJI

E je vere o vês induvinât.
MAFALDE

No ai miche induvinât jo ê son lis cjartis ch’a induvinin viodêso ce ch’a disin? Ancjemò cheste no dîs nie…. Ben, cheste eco cheste e je za miôr…. viodìn, viodìn ancjemò une...eco eco al va dut al miôr, si … si … al semee ch’al ledi dut ben.

VIGJI

Ise sigure di lei ben? Verementri vadial in miôr? Parcè che jo no sai plui ce fâ cun chê bestie.

MAFALDE

Ch’al cjali mo siôr Vigj, par jessi sigûrs ch’al ledi dut ben…. Lui al à lis gjalinis, ise vere?

VIGJI

Si … si ... o ai tantis gjalinis: ce aio di fâ? ……. Che mi disi……

MAFALDE

Al cope une gjaline e me puarte, cussì jo o viôt se si risolf la facende… intant par vuê che nol stedi a dâi di mangjâ vert ae bestie, che i dedi dome il fen e tante aghe frescje.

VIGJI

Va ben va ben. O fasarai come che e dîs je…. a riviodisi  a doman, alore.

MAFALDE

A riviodisi a riviodisi … ch’al spieti ancjemò un moment: cumò ch’al va a cjase, s’al passe denant di Bepo che i disi ch’al stedi atent  parcè che prin, ch’o butavi lis cjartis di bessole, no disevin nie di ben… no volarès che i capitàs cualchi disgracie.

VIGJI

Masse tart Siore Mafalde, e je zâ sucedude: si è taiât cul massanc …. ma alore lis sôs cjartis a an induvinât propit dut ... eeee … ae ... dite une biele gjaline vere? … Bon o puartarai la plui biele dal gjalinâr, sperìn ch’e risani la vacje … a riviodisi di gnûf, alore.

( al salude e al jes di sene)
MAFALDE
A riviodisi doman alore ……….. Ancje la gjaline e je in prevision … vuê mi sta lant dut ben ... spiete, spiete: chi al conven preparâsi plui ben … viodìn chest sial achì ... si si  mi va propit ben. (sgarfant tai armârs) E pûr e varesin di sei chi chei anei ch’o vevi cjolt sul marcjât…. Viodìn, viodìn so cumbinin ……… che cun lis cjartis o pues procurâmi di mangjâ ogni ben di Diu 

(e jes de sene, e vâ di la e pôc dopo e torne a jentrâ puartant intune valise( o scjatule) une vestaie une vore colorade, des strìchis di stofe, des plumis coloradis, golàinis, bilisiets varis , rossets e cipriis par sbeletâsi, a poie dut su la taule, e tache a preparâsi.)
MAFALDE

Eco cheste vestaie e va propit ben …. viodìn viodìn se o rivi a fâ un biel turbant … si … si. Ancjemò un tic … eco, chi cumò o metìn une spile che lu tegni fer, si ... si cussi eco …….. cheste siarpe te vite, si … si e pâr propit bon. Cumò metin lis golàinis, i rincjins … no chescj no van ben …a volaressin doi cerclons … eco chescj a van propit ben e cumò il truc … o ai dismenteât il spieli di là.

( e torne a la  di lâ , dopo un pôc e rientre cuntun spieli ch’e poe su la taule e e tache a sbeletâsi cuntun truc une vore vistôs e colorât.)

Ancjemò un tic achì e ancje achì un pôc di rosset si..si cussì al va ben. Mi pâr ch’al va ben: cumò metìn un suieman sul la lampade par fâ un tic di atmosfere … eco, cussi al va ben.

(Mafalde e Jacun)

(A tuchin te puarte, Mafalde e plate la valîs cu lis fufigneçis e……)

MAFALDE

 ( cun vôs oltritombâl) :

iiiindevaaanttt …. indeeevaant
JACUN

Con permèsso … oh, scusait … no savevi ch’e veve int.

MAFALDE

Ce int, ce int.. o soi jo.

JACUN

Ise je parone Mafalde … ma … ise propit jê … parcè che no semee jê … jo o âi crodût che e ves int che no cognossevi….. tra ch’al è ancje scûr ca dentri.

MAFALDE
O soi jo si,     o soi jo…. o soi propit sigure di sei jo. Che si comòdi … di ce vevial bisugne? Che mi disi che mi disi…..

JACUN

Beh … verementri jo o vevi sintût che jê cu lis cjartis e induvine … e cussì o vevi pensât … beh verementri o jeri curiôs di savê … se ancje chest an o varès, o varai… beh, insome, une buine anade di vin. Eco no sai se mi soi spiegât ben ma oi ai puartât cuatri fiascs di vin, un par sorte, in mût di viodi se al è pussibil ch’al vegni dut bon.

MAFALDE
O ai capît … Che si meti comut che si comòdi. Eco la cjadree: ch’al poi i fiascs sot de taule e che si comòdi. Cumò o viodìn se e sarà une buine anade. Eco messedadis ben lis cjartis ch’al alçi, ch’al alçi cu la man çampe …… ummm viodìn (fasint motos cu lis mans come par messedâ fum) …….. umm cheste cjarte a promet ben… ummm cheste e dîs che chest an al varà propit tant ma tant vin … ummm e cheste ch’al sarà ancje bon. Emmm cheste e dîs che prest o varês une grande fieste in cjase, si si al varà la cjase plene di int che e mangje …. e bêf ……. e cjante …... insome plene la cjase di ligrie ….. propit une biele fieste. E ducj a disaran ch’al è bon il so vin e us fasaran i còmpliments.    Si ... si o varês un bon vin.

JACUN

Ma ce fieste?  Parcè saraie cheste fieste? Cuant saraie cheste benedete fieste? No capìs propit nie…. ma ise propit sigure?

MAFALDE
Ma Siôr Jacun, ce disial? No soi mighe jo che lu dîs, po no viodial che a son lis cjartis che lu disin, e po ch’al cjali ben: viodial cheste cjarte, viodial cheste cjarte?

JACUN

Si si le viôt: al è il vot di cope e alore?

MAFALDE

Ben il vot di cope al vûl dî, …… al vûl dî ….. al vûl dî … .

JACUN

Al vûl dî, al vûl dî ce vuelial dî? Su mo ch’e disi ce ch’al vûl dî. Che no stedi a fâmi stâ su lis spinis.

MAFALDE

Il vot di cope al vûl dî ch’a saran gnocis …… si.   Si propit bielis gnocis,un biel matrimoni e tancj confets.
JACUN

Gnocis? Matrimoni ? E cui … cui saressino i nuviçs?

MAFALDE

I nuviçs cumò no si pò savê cui che a son, ma se propit al vûl savêlu, ch’al torni un altri dì, e ch’e al puarti une robe di ogni fì che sedi personâl…. cussì o rivìn a viodi. Vadial ben?

JACUN

Va ben, va ben alore o torni un’ altre volte (e si sbasse par cjapâ sù i fiascs)

MAFALDE
Po ce fasial ch’al lassi lì i fiascs se no i va in asêt dut il vin ch’al à cjase. Chei fiascs alì aromai nol pues tornâ a puartâju a cjase…. aromai a son des cjartis.

JACUN

Verementri o riscji ch’al ledi dut il vin in asêt? No … no: alore che a restin pûr aes cjartis, a riviodisi alore Siore Mafalde….. o tornarai, saie.

(al salude e al jes di sene)
(Mafalde e Zuan)

MAFALDE

Ma viôt ce ben, ancje il vin …… cun doi peçots, doi rincjins,    sì e je propit vere ch’al baste un pôc di inzegn par procurâsi ogni ben di Diu. I ûfs, lis patatis, la gjaline e cumò ancje il vin … e va propit ben … Spiete, spiete mi conven preparâ un biel cartel: eco chest carton al fâs propit al gno câs e cul cjarbon o scrivìn “in cheste cjase si induvine dut.” E cumò lu picjin difûr su la puarte.

(in chel il so om al jentre in cjase e……)
ZUAN

Ce scûr ch’al è ca dentri…. ce ise brusade la lampadine cumò? (si zire e al viôt Mafalde tal scûr )O Jesus Marie ce? Cui isal? Sono i spirts ca dentri usgnot? Ce dal diaul sucedial, Mafalde …Mafalde, indulà sêstu? Mafaldeee! O Signôr judaitmi che a son i spirts…. Mafalde, là sêstu? Mafalde…. ma indulà ise lade chê torzeone?

MAFALDE
O soi achì…o soi jo,o soi achi.

ZUAN

O Mari sante … o sint la vôs di Mafalde e o viôt i spirts….Mafalde, Mafalde indulà sêstu? Ti prei ven a judâmi che no capìs nuie……Mafalde….. Mafalde……..

MAFALDE

Ce ti sgosistu? Indulà jeristu fin cumò: a bati carton te ostarie, ise vere? E cumò tu viodis i spirts …. no son i spirts no,o soi jo…. no viodistu?

ZUAN

Sêstu tu sul serio? Ma … ma ce fâstu cussi cumbinade? Tu mi âs fat cjapâ un spavent … o soi dut sudât in aghe, ma … ma ce staial sucedint ca dentri? Si puedial savè ce dal diaul che tu còmbinis?
MAFALDE

Ce ch’o stoi cumbinant? Ce ch’o stoi fàsint? O cumbini la cene. No come tu che tu stâs a bati carton te ostarie dut il dì, invezit di lâ a cirîti un lavôr … di là, se tu âs fan, sul spolert e je un tic di fretae: tu puedis mangjâle ancje se no tu le meretaressis.

ZUAN

Fretae. A mi mi plâs la fretae e cun chê fan che o ai o mangjarès di dut … ma indulà sêstu stade a robâ i ûfs par fâ la fretae? 

( e al va viers la cusine a cjoli la fretàe )

MAFALDE

A robâ? Jo no ai robât propit nuie: i ûfs ju ai vuadagnâts cu lis cjartis, no come che tu fasis tu che cu lis cjartis tu fruis dome la taule de ostarie

( al torne in sene cu la fersorie de fretàe ch’al sta mangjant )
ZUAN

Buine, sì propit buine cheste fretae … gnam gnam ... Brave la mê Mafalde, ancje se cumbinade cussi come a Carnavâl,  tu mi someis une mate o scugni dî che tu âs fat une buine fretae.

MAFALDE

Cjale mo: di cumò indenant se tu âs voie di mangjâ ancjemò cualchi biele fretae ….. cuant che a ti domandin se o sai butâ lis cjartis tu âs di dî che jo o soi come une strie ch’o induvini dut. Âstu capît? O aio di tornâ a ripetilu?

ZUAN

Va ben va ben o ai capît, o ai capît. Ma sêstu sigure di savê induvinâ?

MAFALDE

Sigûr ch’o indovini, anzit: tu che tu stâs dute la zornade inte ostarie tu âs di spiçâ lis orelis è se tu sintis che a fevelin di alc di strani tu âs di stâ ben atent e, cuant che tu vignis a cjase, tu âs di contâmi dut… âstu capît?

( a tuchin ae puarte )
MAFALDE
Va, va di là che son gnûfs clients… viodìn so o rivi a cumbinâ ancje la luiànie.
( e lu pare intal camerin ) 
(Mafalde e Marie)

MAFALDE
Indevant … indevant e je vierte la puarte.

MARIE

Buine sere Siore Mafalde. Mi mande Jacun, mi a dite di vignî a puartâi une robe personâl di ogni fì, no ai capît ben ce ch’al trabascjave sui nuviçs… in ogni mût eco, o ai puartât la robe.

MAFALDE

Va ben va ben, che si meti comude, eco achì la cjadree: che si meti comude che o viodìn subite ce che a disin lis cjartis … viodìn.

(pensant a vôs alte viers il public «cumò a le speli ben jo» russantsi lis mans)

MARIE

Oh viodìn: cheste e je la scufe di Carlet, chest al è il façolet di Gjilde, chescj i cjalçùts di Franco, cheste la canotiere di Tunin, e cheste la baretute di Marieto, il plui picinin.

MAFALDE
Ch’e poi su le taule, che poi, che cumò o viodìn… eco messedadis lis cjartis, cumò o viodìn ce che a disin, che alçi, che alçi cu la man çampe…. Eco començìn cuntun fì par volte. Viodìn, par Carlet cumò... sì,    sì lis cjartis a disin dut ben par Carlet, si Carlet al è fortunât, però nol è lui il nuviç. Provìn sul façolet de Gjilde.… eee chi lis cjartis no disin nuie di ben.Dut câs provin ancjemò une: no no, propit nuie di ben.

MARIE

Ma ce aie chê benedete di frute cumò…. aie simpri une?

MAFALDE

Chi lis cjartis no disin nuie ben:ch’e sinti Siore Marie….. o sai un truc par che la robe e ledi un tic miôr.

MARIE

Ben se si pò fâ alc par che i ledi miôr… che mi disi: ce vino di fâ? Ch’e mi disi…..

MAFALDE

Eco, se jê e met une palanche su la cjarte, salacor la cuestion e po lâ miôr… ch’e provi, ch’e provi….

MARIE

Une palanche? Disie che metint la palanche su la cjarte ae frute i ledi miôr?

(tirant fûr di sot il grimâl il tacuin cui beçs e poie la palanche su la cjarte )

MAFALDE
( vierzint une altre cjarte ): Eco, cheste e dîs miôr viodie che la robe e je un pôc miôr? Ch’e meti, ch’e meti ancjemò… ch’e meti… cussì o sin sigûrs che la frute e varà furtune.

MARIE

O met, o met…. baste che Gjilde e vedi furtune.

MAFALDE

Sì cumò cun cheste cjarte si viôt propit ch’e va une vore miôr. Par altri no je nancje Gjilde la nuvice: o vin di provâ cul cjalçut di Franco, cumò.

MARIE

Il Franco sì al Franco i volarès propit ch’al cjatedi une brave zovine par meti sù famee… sì sì, sperin ch’al sedi propit chel beât frut, parcè che al è brâf.

MAFALDE

Franco al è miôr de Gjilde: però…  però, cualchi piçul fastidi al è in vuaite. Provìn ancje cheste cjarte… eh, propit nie... no dîs nie di miôr.

MARIE

Ben cjale mo: se o vin mitût pe Gjilde, o metarìn la palanche ancje pal Franco, ch’e ledi in malostrighe ancje la miserie.

MAFALDE

Viodìn mo… eco, eco ch’e va miôr. Però no viôt confets nancje pal lui par chest an... Bon bon viodìn, provìn a butâ lis cjartis su la canotiere di Tunin viodìn ce che a disin pal Tunin.   Si,    si al Tunin i va dut ben, però no mi semee che nancje lui al sarà il nuviç…. alore viodìn cu la baretute dal Marieto. Viodin mo…….sì    sì il Marieto al podarès sei il nuviç di chest an…. sì, mi semee che lis cjartis a sedin a so favôr.

MARIE

Marieto il mio Marieto nuviç? O ce biel, ce biel il plui piçul dai fruts nuviç par prin,  eee... cui saressie la spose? Si puedial savêlu?

MAFALDE

A jê Siore Marie, cui i plasarès che e sedi? Che mi disi, che mi disi.

MARIE

Ben, a mi mi larès ben la Gjovane, che e je dute glesie e cjase; o pûr ancje Firmine, che la sô famee e je siore e i fasarès sigûr une biele dote. Ancje la Marie e larès ben, si clame come me e cun di plui e je studiade par fâ la mestre; ancje la Tunine e je une biele frute, e à une famee serie, ancje se jê e je un pôc zovine pal gno Marieto.
MAFALDE

Veramentri a son dutis bravis frutis di maridâ, o soi d'acordo cun jê.Però so fì al pò sielzint dome une.

MARIE
Ah … sì. Sperìn ch’al sielzi ben une feminine brave, che i meti il cjâf a puest e ch’al començi a lavorâ e no dome zuiâ come che al à fat fin cumò.    Sì o soi propit contente che Marieto si sposi oooh …. ce gnoce, ce gnoce ch’o gjoldarìn! Cjale, se e je vere, ti invidi ancje te a gnocis. Bon cumò o  voi a cjase propit contente.

(e jes di cjase e de sene)
ZUAN
(al jentre e…)

Alore cemût vadie?

MAFALDE

Cjale, cumò o vin ancje lis palanchis, se o lin indenant cussì, tu viodarâs che in poc timp la panarie e sarà plene e il tacuin sglonf.

(Di chest moment indenant Mafalde e scomençe la spole de puarte al camerin, e va su la puarte, e fâs fente di cjacarâ cun cualchidun, e salude e torne dentri puartant un salam e jal dâ a Zuan che lu picje.E torne su le puarte, e cjacare , e va lì de taule, e cjôl un biliet e e torne su le puarte. E dîs che tal biliet a son lis rispuestis, e salude e torne dentri cuntun toc di formadi, dopo une strece di civole, dopo une strece di ài, dopo un zei di verdure, dopo une fuiace ecc.ecc.e iai dà simpri al om ch’al meti vie dut. Planc planc, la sô cjase e à i armârs ducj plens e Mafalde e Zuan si sfreolin lis mans contentos. A semein  propit doi bacans e cussi e finìs la sene.)

SENE       II

(Marieto e Tunine)

( te plaçute dal paîs juste fûr de puarte di Siore Mafalde )
MARIETO

 Mandi! Tunine ce biele che tu sês!!

TUNINE

Mandi! Marieto ancje tu tu sês biel e chê gjachetute gnove ti sta propit ben.

MARIETO

Dami une bussade cumò che nol è nissun.

TUNINE
Sta bon lì! Che nus viodin sâstu, …. ancje jo o ai voie di bussâti ma no podìn.No viodistu che dai balcons daûr des tindinis nus cjalin?

MARIETO

Che nus viodin. Tant no mi interesse nuie…. jo ti vuei ben e o ai une voie mate di bussâti.

TUNINE
Spiete, si bussin dopo sul toglât, cuant che o sin di bessolins, ma dîmi pardabon: varessistu gust di meti sù famee cun me? Parcè che jo no viôt l'ore di stâti simpri dongje.

MARIETO

Ma sì, ancje jo o vuei vêti simpri cun me… ma spiete, no sta sei come mê mari che cumò e je simpri ch’e tire fûr il matrimoni: “tu puedis sposâ Marie, che e je studiade,” o pûr “Gjovane che je cjase e glesie,” o pûr “Firmine che la sô famee e je plene di beçs”.…..

TUNINE
E di me no disie nuie tô mari?

MARIETO

Ma sì, tu i plasis ancje tu: e dîs che tu tu sês biele e zovine e brave… jê e vorès che jo o sielzi ben, ma jê no sa che jo o vuei ben dome a ti.

TUNINE
Pardabon tu vuelis ben dome a mi? …… Nol è che tu pensis ancje a chês altris? …… Sta atent sâstu, che se tu cjalis un’altre femine, jo ti gjavi i vôi, sâstu?

MARIETO

Ma no, tal zuri: o vuei ben dome a ti e ti pensi simpri…. dâmi une bussade, po dame subite, dài, che no resist plui … dâmi une bussade, ti prei.

TUNINE
Ancje jo ti mangjarès di bussadis, ma spiete vèh … vèh ch’e rive int: no stìn a fâsi capî.

(inte plaçute a jentrin des personis Marieto e Tunine si slontanin un tininin par no fâ capî il lôr segret e Bepo si incrose cun Taresie .)
(Marieto, Tunine, Taresie, Bepo, Vigji e Jacun)

BEPO

Bon dì Siore Taresie, ce staie pôc ben? O le viôt cussi jù!

TARESIE
No soi malade no… o soi preocupade par mê fie ch’e je tes Americhis: al è dal mês passât che no mi scrîf, no mi dà une telefonade, no sai nuie di jê e cun chel che si lei sui gjornâi, che si sint pe radio…. jo o soi plene di fastidis. No volarès che i sedi sucedût alc… ma parcè no mi fasie savê alc ….  ooooh se o le vès achì le cjapàrès pai cjavêi.

BEPO

Ma Siore Taresie che no stedi a pensâi sore tant, e viodarà che a sô fie no i è sucedût nuie.

VIGJI

Ma sì che no i è sucedût nuie: jal garantìs jo che sô fie e je in dut un altri puest. Lu sai jo che o ai studiât a scuele su le cjarte gjeografiche… si viôt ben che sô fie e je une vore lontan dal puest dulà che a son sucedûts chei intrics ali.

TARESIE
O ai capît, o ai capît… ma fint che no mi scrîf, jo o stoi  cul fastidi. 

BEPO

Siore Taresie, se propit e vûl gjavâsi il fastidi, saie ce che e à di fâ? E va chì di Siore Mafalde e si fâs butâ lis cjartis, cussì si gjave ducj i pinsîrs. E viodarà mo che dut al larà ben.

TARESIE
Eeeeh Siore Mafalde, Siore Mafalde…. ce  volêso che sepi Siore Mafalde: chê no sa nancje se e je a stâ a cjase sô.
VIGJI

No no, ch’e viodi che e je come une Maghe: e induvine propit dut cu lis cjartis, ancje a mi mi à induvinât dut…. le à imbrucjade che te stale o vevi une vacje che steve mâl e me à vuaride.

TARESIE
Ma ce induvinât e induvinât! E saveve prime che la sô vacje e steve mâl.

VIGJI

Prime ch’les vie, mi veve dite di visâ Bepo che no si fasès mâl e invezit lui si jere fat mâl juste une ore prime.

TARESIE
Ancje chê robe le saveve… Ma ce volêso ch’e induvini che a lì.

TUNINE

Ancje a mi mi à induvinât dut: jal garantìs jo che e à induvinât…..

TARESIE

Ma ce induvinât e induvinât! A jerin dutis robis ch’e saveve prime.

(ducj a cirin di convincile )

BEPO

Ma ancje a mi mi veve induvinât che o mi sarès taiât cul massanc…..

TARESIE

Ma vevie induvinât  prime o dopo ch’o si jeris taiât?

BEPO

Bee…prin…… o …… dopo …

VIGJI

Dopo … dopo, mi visi ben.

TARESIE
Viodêiso? Par induvinâ dopo nol covente sei tant magos.

TUNINE
Ma  ancje a mi e veve induvinât.
JACUN

Sì, sì, ancje a mi.

MARIETO

Ancje a mê mari e veve induvinât.

TARESIE
Sintîtmi une volte par dutis: dut ce che Mafalde e induvinave a jerin robis ch’e saveve parcè che jes contavi jo e no lis sôs cjartis.

VIGJI

E pûr al semeave ch’e induvinàs dut.

TUNINE
Nus à menât pal nâs ducj: bisugne fâie paiâ par ducj i regâi che si è fate puartâ.

JACUN

Sì, sì… bisugne fâie paiâ. Però bisugne fâie paiâ une vore ben parcè che la robe no nus e torne di sigûr, cumò che le à  mangjade e bevude…. bisugne cjatâ cemût fâie paiâ.

(Si metin in cercli, si acuardin e a preparin la vendete.)

(Mafalde, l’Oracolat e ducj chei altris personagios)

(  inte plaçute dal paîs juste fûr de puarte di Siore Mafalde soresere a puartin une taule, lis cjadreis, la cjandele, i plats. (Chel par Siore Mafalde, al ven sporcjât par sot, passantlu plui voltis parsore de cjandele impiade, cence fâsi viodi di jê)   il spieli e e scomençe a intropâsi un pocje di int  )

MAFALDE
(e jes, e viôt dute che int e dute incurioside……)

Ma ce sucedial?....Ce staiso fasint?

MARIETO

Usgnot e jê la gnot dai spirts dai nestris muarts e o volìn viodiju.

MAFALDE

Ma cemût si fasial a viodiju?

JACUN

Al è facil: baste metisi ducj ator de taule e pensâ il muart che si vûl viodi, fâ dutis lis robis ch’al dîs l’Oracolat… dopo si cjale tal spieli ch’al è tal mieç de taule e si viôt il muart che si à pensât di riviodi.

MAFALDE
Ma sêso sigûrs? …. Ancje jo puedio viodi puare mê none che mi voleve cussi ben?

BEPO

Po sigûr ch’e pò viodile, Siore Mafalde: al baste dome che si senti ancje jê e ch’e fâsedi dut just ce ch’al dîs l’Oracolat. E à di pensâ simpri cence fermâsi ae persone che si vûl viodi.

MAFALDE
Verementri o pues sentâmi ancje jo cun voaltris?

VIGJI

Po sigûr nol coste nuie: che si senti …che si senti, Siore Mafalde.

(Al rive l’Oracolat dut taponât intune manteline cul capucjo che no si viôt nancje cui ch’al è e si sente, e  subite dopo al dîs)

L'ORACOLAT

Sentaitsi! Cumô bisugne cjapâ su il plat e si scugne tignîlu dret cence spandi l'aghe. Cumò o vês simpri di cjalâmi me... chel che no mi cjale simpri nol viodarà nuie tal spieli, sino d'acordo? Cumò cul dêt o vês di zirâ sot dal plat cussì come che o fâs jo. Vêso capît? Zire zire zire … E cumò o vês simpri di cjalâmi me, o passais il dêt sul cerneli, pensant al cerneli dal defont cho vês voie di viodi. Cumò o vês simpri di cjalântmi me e o tornais a passâ il dêt sot dal plat....Zire zire zire …… e cumò simpri cjalântmi me o passais il dêt sul nâs, pensant al nâs dal defont. Mi racomandi: cjalântmi simpri me e cumò o tornìn a zirâ sot dal plat: zire zire zire….simpri cjalantmi me fasêt compagn di me: il dêt lu passìn sot il voli dret … cjalantmi simpri e tornìn a zirâ. Zire zire zire: cumò, simpri come ch’o fâs jo sot dal vôli çamp, di gnûf zire zire zire…. e cumò pensait cemût ch’al veve il defont il so barbuç e passait il dêt sul vuestri: eco, cussi. Zirait ben dut il barbuç, indenant… zire zire zire sot dal plat e cumò pensìn ai pomui prin un e dopo chel altri…..indenant zire zire zire… e cumò sot dal nâs, eco: (e ripetint i motos fintremai che la muse di Mafalde e devente dute une mascare) cumò si pò poiâ jù il plat e un par volte o vais a cjalâ tal spieli. (ducj a cjalin e a disin che a viodin il propit cjâr…. Cuant ch’al rive il moment di Mafalde, e cjale tal spieli e….)

MAFALDE
Oh… mame mê… uuu ce brute! chê lì no je mê none: e je masse brute! Cui ise, cui ise?

(Ducj i zovins in coro)

O je vin petade: e je jê Siore Mafalde, che e à cjapât in zîr dut il paîs cu lis cjartis, ma cumò e à finît, cumò te fersorie e metarà lis cjartis.

Mafalde des cjartis, Mafalde ch’e mangjarà lis cjartis.

Mafalde des cjartis, Mafalde ch’e mangjarà lis cjartis.

Mafalde des cjartis, Mafalde ch’e mangjarà lis cjartis.

(Mafalde dute invelegnade e scjampe in cjase, e te place al finìs dut in sbacanade, e i zovins i picjin su la puarte il cartel cu su scrit:

“in cheste cjase e sta la siore Mafalde

che e induvine dut 

ce che la int i veve prin pandût”
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